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Parte SECONDA deuxIèME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA Regione

Decreto 24 aprile 2012 n. 117.

Comitato regionale per la Protezione Civile - modifica 
nella composizione e riformulazione a seguito della ri-
definizione delle nuove strutture organizzative regionali.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) 	La composizione del Comitato regionale per la Protezio-
ne Civile nella Regione Autonoma della Valle d’Aosta è 
così modificata:

–	 Presidente della Regione o un Assessore delegato, 
che lo presiede;

–	 Coordinatore del Dipartimento enti locali, servizi di 
prefettura e protezione civile;

–	 Coordinatore del Dipartimento Risorse Naturali e 
Corpo Forestale;

–	 Coordinatore del Dipartimento difesa del suolo e ri-
sorse idriche;

–	 Coordinatore del Dipartimento territorio e ambiente;

–	 Coordinatore del Dipartimento opere pubbliche e edi-
lizia residenziale;

–	 Coordinatore del Dipartimento sanità, salute e politi-
che sociali;

–	 Capo della Protezione Civile;

–	 Comandante del Corpo valdostano dei Vigili del Fuo-
co;

Actes 
du président de la région

Arrêté n° 117 du 24 avril 2012,

portant renouvellement de la composition du Comité ré-
gional de la protection civile à la suite de la définition des 
nouvelles structures organisationnelles de l’Administra-
tion régionale.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1)	 La composition du Comité régional de la protection ci-
vile de la Région autonome Vallée d’Aoste est renouve-
lée comme suit :

–	 le président de la Région ou un assesseur délégué, en 
qualité de président ;

–	 le coordinateur du Département des collectivités lo-
cales, des fonctions préfectorales et de la protection 
civile ;

–	 le coordinateur du Département des ressources natu-
relles et du Corps forestier ;

–	 le coordinateur du Département de la protection des 
sols et des ressources hydriques ;

–	 le coordinateur du Département du territoire et de 
l’environnement ;

–	 le coordinateur du Département des ouvrages publics 
et du logement ;

–	 le coordinateur du Département de la santé, du bien-
être et des politiques sociales ;

–	 le chef de la protection civile ;

–	 le commandant du Corps valdôtain des sapeurs-pom-
piers ;
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–	 Comandante del Corpo Forestale della Valle d’Aosta;

–	 Direttore Generale dell’Azienda Unità Sanitaria Lo-
cale della Valle d’Aosta;

–	 Responsabile S.C. 118 dell’Azienda Unità Sanitaria 
Locale della Valle d’Aosta;

–	 Presidente del Comitato regionale della Croce Rossa 
Italiana;

–	 Presidente del Consiglio Permanente degli Enti Loca-
li (C.P.E.L.);

–	 Questore della Valle d’Aosta;

–	 Comandante del Gruppo Carabinieri di Aosta;

–	 Comandante regionale della Guardia di Finanza della 
Valle d’Aosta;

–	 Comandante del Centro Addestramento Alpino;

–	 Rappresentante dell’Agenzia regionale per la Prote-
zione dell’Ambiente;

–	 Coordinatore regionale Volontariato di Protezione 
Civile;

o propri delegati o sostituti;

2) 	ai lavori del Comitato potranno essere chiamati a parte-
cipare, senza voto deliberativo, dirigenti appartenenti ai 
dipartimenti regionali facenti parte del Comitato stesso, 
esperti e rappresentanti di altri enti ed istituzioni operanti 
anche al di fuori dell’ambito regionale;

3) 	 il Comitato potrà essere convocato in forma ristretta e 
sarà composto dal Presidente della Regione o Assessore 
delegato, dal Capo della Protezione Civile o suo rappre-
sentante, dal Coordinatore del Dipartimento enti locali, 
servizi di prefettura e protezione civile e dal Comandan-
te del Corpo valdostano dei vigili del fuoco e allargata 
ad esperti e rappresentanti di enti ed istituzioni, anche 
operanti al di fuori dell'ambito regionale, in relazione a 
specifiche problematiche che dovessero presentarsi;

4)	 nell’ambito del Comitato potranno essere costituiti grup-
pi di lavoro incaricati di studi particolari riferiti alle atti-
vità di previsione, prevenzione e pianificazione;

5) 	nell’ambito del Comitato è istituito un “Gruppo esecu-
tivo” permanente composto dal Capo della Protezione 
Civile, dal Questore della Valle d’Aosta o suo rappre-
sentante, dal Comandante del Corpo valdostano dei vigi-
li del fuoco o suo rappresentante, dal responsabile della 
S.C. 118 dell’A.U.S.L. o suo rappresentante e dal dele-

–	 le commandant du Corps forestier de la Vallée 
d’Aoste ;

–	 le directeur général de l’Agence Unité sanitaire locale 
de la Vallée d’Aoste ;

–	 le responsable de la SC 118 de l’Agence Unité sani-
taire locale de la Vallée d’Aoste ;

–	 le président du Comité régional de la Croce Rossa Ita-
liana ;

–	 le président du Conseil permanent des collectivités 
locales (CPEL) ;

–	 le questeur de la Vallée d’Aoste ;

–	 le commandant du Gruppo Carabinieri d’Aoste ;

–	 le commandant régional de la Garde des finances de 
la Vallée d’Aoste ;

–	 le commandant du Centro Addestramento Alpino ;

–	 un représentant de l’Agence régionale pour la protec-
tion de l’environnement ;

–	 le coordinateur régional des associations bénévoles 
de protection civile,

ou leurs délégués ou remplaçants ;

2)	 Peuvent participer aux travaux du comité en cause, sans 
droit de vote, les dirigeants appartenant aux départe-
ments régionaux faisant partie dudit comité, ainsi que les 
spécialistes et les représentants d’autres organismes ou 
institutions œuvrant même hors de la Vallée d’Aoste ;

3)	 Le comité en cause peut être convoqué en séance res-
treinte ; en l’occurrence, il se compose du président de 
la Région ou d’un assesseur délégué, du chef de la pro-
tection civile ou de son représentant, du coordinateur 
du Département des collectivités locales, des fonctions 
préfectorales et de la protection civile et du commandant 
du Corps valdôtain des sapeurs-pompiers, ainsi que des 
spécialistes et des représentants d’autres organismes et 
institutions œuvrant même hors de la Vallée d’Aoste, en 
cas de problèmes particuliers ;

4)	 Dans le cadre du comité en cause, des groupes de travail 
peuvent être créés, qui sont chargés d’études particu-
lières, relatives aux activités de prévision, de prévention 
et de planification ;

5)	 Dans le cadre du comité en cause, un groupe exécutif 
permanent est institué ; il se compose du chef de la pro-
tection civile, du questeur de la Vallée d’Aoste ou de son 
représentant, du commandant du Corps valdôtain des 
sapeurs-pompiers ou de son représentant, du responsable 
de la SC 118 de l’AUSL ou de son représentant et du 
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délégué à la protection civile de la CRI-VDA ou de son 
représentant. Ledit groupe, qui se réunit sur convocation 
du chef de la protection civile, est chargé de veiller à 
l’application des délibérations du comité et d’assurer la 
continuité de la coordination des activités de protection 
civile ;

6)	 Le secrétariat du comité est assuré par la protection ci-
vile ;

7)	 La protection civile est chargée de l’exécution du présent 
arrêté.

Fait à Aoste, le 24 avril 2012.

	 Le président, 
	 Augusto ROLLANDIN

Actes 
des dirigeants de la Région

Assessorat 
de l’Agriculture 

et des Ressources Naturelles

Acte du dirigeant n° 809 du 24 février 2012,

portant établissement et approbation, aux termes de la 
délibération du Gouvernement régional n° 2140/2011, 
de la première liste régionale des vignobles relevant de 
l’appellation « Vallée d’Aoste » ou « Valle d’Aosta » dont 
la production, au titre de la campagne viticole 2011/2012, 
peut être désignée par la mention « Vigne » ou « Vigna » 
au sens du décret législatif n° 61/2010.

Le directeur des productions 
végétales  et des services phytosanitaires

Omissis

décide

1)	 La première liste régionale des vignobles relevant de 
l’appellation « Vallée d’Aoste » ou « Valle d’Aosta » dont 
la production, au titre de la campagne viticole 2011/2012, 
peut être désignée par la mention « Vigne » ou « Vigna » 
au sens du décret législatif n° 61/2010 est établie et ap-
prouvée comme suit, aux termes de la délibération du 
Gouvernement régional n° 2140/2011 :

gato P.C. della C.R.I.-V.D.A. o suo rappresentante, con 
l’incarico di curare l’attuazione delle deliberazioni del 
Comitato e di dare continuità di coordinamento alle atti-
vità di Protezione Civile. Il Gruppo esecutivo si riunirà, 
su convocazione del Capo della Protezione Civile;

6) 	 le funzioni di segreteria sono esercitate dalla Protezione 
Civile;

7) 	 la Protezione Civile è incaricata dell’esecuzione del pre-
sente decreto. 

Aosta, 24 aprile 2012.

	 Il Presidente 
	 Augusto ROLLANDIN

Atti 
dei dirigenti regionali

Assessorato 
Agricoltura 

e Risorse Naturali

Provvedimento Dirigenziale 24 febbraio 2012, n. 809.

Predisposizione e approvazione del primo elenco regio-
nale positivo delle menzioni «vigna» per la denominazio-
ne «Valle d’Aosta» per la campagna 2011/2012, ai sensi 
del decreto legislativo 61/2010 di cui alla deliberazione di 
Giunta regionale n. 2140/2011.

Il Direttore della Direzione produzioni
vegetali  e fitosanitari

Omissis

decide

1) 	di predisporre e approvare il primo elenco regionale posi-
tivo delle menzioni “vigna” per la denominazione “Valle 
d’Aosta” per la campagna 2011/2012, ai sensi del d.lgs. 
61/2010 di cui alla dgr n. 2140/2011:

Toponimo
Toponyme

Tradizionale
Nom traditionnel

Comune
Commune

Fogli
Feuille

Particelle
Parcelles

Champcognein x Aymavilles 5 185, 186

Chanté x Saint-Nicolas 31 421, 424, 398, 399, 420, 421, 433, 442, 452

Chanté x Saint-Nicolas 32 283, 386, 420, 423, 424, 425, 427, 428
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Château
Feuillet x Saint-Pierre 34 24 26, 31, 210, 218

Château
Passerin 
d’Entrèves

x Saint-Christophe 28 44, 45, 47, 48, 388, 583

Clos de l’Enfer x Arvier 3 142, 143, 141, 140, 138, 137, 136, 145, 
135, 139, 127, 340, 341, 363, 364, 367, 366

Clos de l’Enfer x Arvier 4

136, 135, 145, 143, 143, 139, 142, 140, 
141, 159, 205, 107, 141, 155, 156, 165, 
166, 426, 427, 434, 436, 438, 136, 137, 
162, 175, 202

Côteau Barrage x Nus 53 172, 1214, 1221, 258, 596, 1229, 1223, 
261, 600, 1056, 1060, 1064, 1229

Creton x Quart 29 80, 81, 82, 83, 85, 388, 390

de Conze x Saint-Pierre 39 196, 197

Digne du Pape x Arvier 2

257, 255, 253, 252, 251, 462, 279, 284, 
285, 412, 272, 415, 416, 418, 420, 421, 
271, 273, 274, 275, 256, 276, 280, 281, 
282, 283, 278, 277, 417, 396, 287, 288, 
286, 270, 422, 423, 456, 289, 290, 291, 
292

Merletta x Saint-Christophe 37 121, 124, 196, 285

Plan x Villeneuve 8 7, 10, 35, 36

Planté x Aymavilles 4 242, 243, 244

Rovettaz x Quart 29
198, 233, 232,375, 234, 373, 374, 432, 343, 
344, 352, 353, 354, 355, 356, 357, 351, 
224, 230, 231, 244, 340, 341, 395, 246

Rovettaz x Quart 30 160

Tsancognein x Aymavilles 5 173, 176, 177, 178,187, 189, 191, 192

Tzeriat x Quart 28 117, 118, 119, 120, 123, 170

2)	 La liste en cause peut être modifiée et complétée en fonc-
tion des demandes motivées et documentées qui seront 
déposées ;

3)	 La liste en cause est transmise au Ministère des politiques 
agricoles, alimentaires et forestières, à l’Inspection cen-
trale de la protection de la qualité et de la répression des 
fraudes des produits agroalimentaires, à la Coordination 
de Agea et à l’organisme de contrôle compétent, en vue 
de l’utilisation prévue ;

4)	 Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la Ré-
gion.

	 Le rédacteur,	 Le directeur,
	Valeria REVEL-CHION	 Corrado ADAMO

2) 	di consentire che tale elenco potrà essere modificato ed 
integrato sulla base di richieste motivate e documentate;

3) 	di trasmettere tale elenco al Ministero delle politiche 
agricole alimentari e forestali, all’Ispettorato centrale 
della tutela della qualità e repressione frodi dei prodotti 
agroalimentari, ad Agea Coordinamento e all’organismo 
di controllo competente per l’utilizzo consentito;

4) 	di disporre la pubblicazione del presente provvedimento 
sul Bollettino Ufficiale Regionale.

	 L’Estensore	 Il Direttore
	Valeria REVEL-CHION	 Corrado ADAMO
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Acte du dirigeant n° 1632 du 17 avril 2012,

portant approbation de l’immatriculation des opérateurs 
de l’agriculture biologique réunissant les conditions re-
quises au 31 décembre 2011 au fichier régional créé par 
l’art. 7 de la loi régionale n° 36 du 16 novembre 1999.

Le dirigeant de la structure
 cultures et services phytosanitaires 

Omissis

décide

1)	 Les opérateurs de l’agriculture biologique indiqués ci-
après, qui réunissent les conditions requises au 31 dé-
cembre 2011, sont immatriculés comme suit aux diffé-
rentes sections du fichier régional créé par l’art. 7 de la 
loi régionale n° 36 du 16 novembre 1999 :

Provvedimento dirigenziale 17 aprile 2012, n. 1632.

Approvazione dell’iscrizione degli operatori dell’agricol-
tura biologica, riconosciuti idonei al 31 dicembre 2011, 
all’elenco regionale della Valle d’Aosta istituito dall’arti-
colo 7 della legge regionale 16 novembre 1999, n. 36.

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA
PRODUZIONI VEGETALI E SERVIZI FITOSANITARI

Omissis

decide

1) 	di approvare l’iscrizione degli operatori dell’agricoltura 
biologica sottoindicati, riconosciuti idonei al 31 dicem-
bre 2011, all’elenco regionale della Valle d’Aosta isti-
tuito dall’articolo 7 della legge regionale 16 novembre 
1999, n. 36, distinti nelle relative sezioni come segue:

Sede Aziendale 
o Legale

Siège de l’exploitation 
ou siège social

Produttore

Producteur

Preparatore

Préparateur

Raccoglitori prodotti 
spontanei

Cueilleur 
de produits spontanés

Azienda Agricola ABRAM Irene DOUES X

Azienda Agricola ALLIOD Jean Pierre Ayas X

Azienda Agricola ALLIOD Marco Ayas X

Azienda Agricola ALLIOD Marina Ayas X

Azienda Agricola ANSELMET Corrado Gignod X

Azienda Agricola ANSELMET Ottilia Rhêmes-Notre-Dame X

Azienda Agricola ARPISSON s.s Cogne X

Azienda Agricola BAGNOD Dario Ivrea X

Azienda Agricola BERTORELLO Lucia Champdepraz X

Azienda Agricola BONEL Maria Rosa Arnad X

Azienda Agricola BREAN Andrea Brusson X

Azienda Agricola BREAN Elia Brusson X

Azienda Agricola BRUNET Camillo Introd X

Azienda Agricola CARLIN Livio Sarre X

Azienda Agricola CHASSEUR Domenico Ayas X

Azienda Agricola CHEVRERE Loris Introd X

Azienda Agricola CLUSAZ Michel Avise X

Azienda Agricola COLLE’ Clelia Nus X

Azienda Agricola CUGNOD Lorenzo Brusson X

Azienda Agricola CURTAZ Iole Brusson X

Azienda Agricola CURTAZ Tobia Brusson X
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Azienda Agricola DENARIER Anna Avise X

Azienda Agricola 
DONDEYNAZ Marcello Augusto Verrès X

Azienda Agricola DORRIER Elisa Nus X

Azienda Agricola ENRIA Federico Giuseppe Cogne X

Azienda Agricola FAVRE Elise Ayas X

Azienda Agricola FOSSON Alex Ayas X

Azienda Agricola FOSSON Gian Luca Ayas X

Azienda Agricola FOSSON Isolina Brusson X

Azienda Agricola FOSSON Livio Ayas X

Azienda Agricola FOSSON Roberto Ayas X

Azienda Agricola FOURNIER Daniele Ayas X

Azienda Agricola GENS Domenica Brusson X

Azienda Agricola GENS Giovanni Brusson X

Azienda Agricola GENS Giuseppe Brusson X

Azienda Agricola GENS Romina Brusson X

Azienda Agricola GIOVANNONI Sergio Verrayes X

Azienda Agricola GLASSIER e BERGER s.s. Oyace X

Azienda Agricola JACCOD Fernando Ayas X

Azienda Agricola JOLY Luigi Paolo Brusson X

Azienda Agricola JOLY Michel Ayas X

Azienda Agricola LA BIOPANETTERIA snc Aosta X X

Azienda Agricola LAVY Fernand Villeneuve X

Azienda Agricola LE MOTTE 
di ELTER Giorgio Cogne X

Azienda Agricola 
LES JARDINS DU CHATEAU Saint-Christophe X

Azienda Agricola MAISON	
VIGNERONNE FRERES GROSJEAN s.s Quart X

Azienda Agricola MERIVOT Marcello Fénis X

Azienda Agricola MEYNET Stefano Châtillon X

Azienda Agricola MOIN Cesarino Quart X

Azienda Agricola MOIN Dénis Quart X

Azienda Agricola 
NATURERIA DELLA VALLE D’AOSTA 
di PESSION Cristina

Gressan X

Azienda Agricola NEYROZ Amato Chambave X

Azienda Agricola NOYER Piero Roisan X

Azienda Agricola PERRON Rosita Saint-Marcel X

Azienda Agricola PERRONE Attilio Saint-Pierre X
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Azienda Agricola PESSION Angelo Gignod X

Azienda Agricola PRIOD Eva Brissogne X

Azienda Agricola PYPERS Anne Marie Bionaz X

Azienda Agricola REVIL Gianpaolo Brusson X

Azienda Agricola REVIL Leonello Brusson X

Azienda Agricola REVIL Romolo Grato Brusson X

Azienda Agricola REVIL Ugo Brusson X

Azienda Agricola REY-ROSA Riccardo Ayas X

Azienda Agricola ROLLANDIN Wilma Ayas X

Azienda Agricola SALVATO Ronny Saint-Christophe X

Azienda Agricola 
SOCIETE AGRICOLE
LA FERME DU GRAND PARADIS s.s.

Cogne X

Azienda Agricola SURROZ Renzo Simone Brusson X

Azienda Agricola TOGNAN Erik Pollein X

Azienda Agricola TURCO Fabio Saint-Dénis X

Azienda Agricola Vacquin & Gens s.s. Brusson X

Azienda Agricola VECTION Ugo Morgex X

Azienda Agricola 
VICQUERY Dario Antonio Grato Brusson X

Azienda Agricola VICQUERY Marco Brusson X

Azienda Agricola VICQUERY Marino Brusson X

Azienda Agricola VICQUERY Mario Brusson X

Azienda Agricola VICQUERY s.s. Brusson X

Azienda Agricola VIRDIS Mario Donnas X

Azienda Agricola VONCINI Monica La Magdeleine X

Azienda Agricola VUILLERMIN Fabrizio Brusson X

Azienda Agricola VUILLERMIN Loris Brusson X

Azienda Agricola VUILLERMIN Paola Ayas X

Azienda Agricola VUILLERMIN Silvia Ayas X

BILLA A.G S.p.a Milano X

BIOCANAVESE S.r.l Torino X

CAVE DU VIN BLANC DE MORGEX Morgex X X

COOP. DE L’ENFER D’ARVIER Arvier X X

COOP. PRODUTTORI LATTE E FONTINA Saint-Christophe X

CORSI LUIGI Châtillon X

DE BOSSES S.r.l Saint-Rhémy-en-Bosses X

FROMAGERIE HAUTE 
VAL D’AYAS S.c.a r.l. Brusson X

INSTITUT AGRICOLE REGIONAL Aosta X
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JOLIE VALLEE S.r.l Quart X

NICOLETTA S.r.l Donnas X

SOCIETA COOPERATIVA LO PAN NER Aosta X

VALDOSTANA CARNI S.r.l Pollein X

VI.M Quart X

2) 	di stabilire che l’elenco riportato al punto 1, sia trasmes-
so al Ministero per le Politiche agricole e forestali così 
come previsto dal comma 6, dell’articolo 7 della legge 
regionale 36/1999 e che l’elenco medesimo sia inoltre 
pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione a norma 
del comma 7 del medesimo articolo 7.

	 L’Estensore	 Il Dirigente
	Stefano BERTELLO	 Corrado ADAMO

Deliberazioni della Giunta 
e del Consiglio regionale

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 28 gennaio 2011, n. 166.

Sdemanializzazione di terreni appartenenti al demanio 
idrico siti in loc. La Palud nel comune di COURMA-
YEUR.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1) 	di procedere alla sdemanializzazione dei terreni censiti al 
N.C.T. del comune di COURMAYEUR al foglio n. 49, 
mappali nn. 819 e 820;

2) 	di approvare la classificazione, ai sensi dell’articolo 2, 
comma 6, della legge regionale 10 aprile 1997, n. 12 (Re-
gime dei beni demaniali della Regione autonoma Valle 
d’Aosta), e successive modificazioni, nel patrimonio di-
sponibile regionale delle particelle elencate al punto pre-
cedente.

Deliberazione 9 marzo 2012, n. 484.

Rilascio, alla società C.E.A.B. s.r.l. di DOUES, dell’auto-
rizzazione unica di cui all’art. 12, comma 3, del d.lgs. 29 
dicembre 2003, n. 387 per la costruzione di un impianto 
idroelettrico sull’adduttrice principale dell’acquedotto 
comunale tra la vasca di Arp-de-Praz e la vasca di Poin-
tier e di un impianto con opera di presa sul torrente Che-

2)	 La liste visée au point 1 ci-dessus est transmise au 
Ministère des politiques agricoles, alimentaires et fores-
tières et publiée au Bulletin officiel de la Région, aux 
termes respectivement du sixième et du septième alinéa 
de l’art. 7 de la loi régionale n° 36/1999.

	 Le rédacteur, 	 Le dirigeant,
	Stefano BERTELLO	 Corrado ADAMO

Délibérations du Gouvernement 
et du Conseil régional

GOUVERNEMENT RéGIONAL

Délibération no 166 du 28 janvier 2011,

portant désaffectation de terrains relevant du domaine 
hydrique et situés à La Palud, dans la commune de 
COURMAYEUR. 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1)	 Les terrains inscrits à la feuille n° 49, parcelles nos 819 et 
820, du nouveau cadastre des terrains de la Commune de 
COURMAYEUR sont désaffectés ;

2)	 Les parcelles visées au point précédent sont transférées 
au patrimoine disponible de la Région au sens du sixième 
alinéa de l’art. 2 de la loi régionale n° 12 du 10 avril 1997 
(Dispositions en matière de biens de la Région autonome 
Vallée d’Aoste) modifiée.

 
Délibération n° 484 du 9 mars 2012, 

portant délivrance de l’autorisation unique prévue par 
l’art. 12 du décret législatif n° 387 du 29 décembre 2003 
à CEAB srl de DOUES en vue de la construction d’une 
installation hydroélectrique sur le tronçon de la conduite 
principale alimentant le réseau communal d’adduction 
d’eau compris entre le réservoir d’Arp-de-Praz et celui 
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de Pointier, ainsi que d’une installation comportant une 
prise d’eau sur le Chenail, à Rossa, et une centrale de 
production à Pointier, dans la commune de DOUES.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1.	 Une autorisation unique au sens du troisième alinéa 
de l’art. 12 du décret législatif n° 387 du 29 décembre 
2003 est délivrée à CEAB srl de DOUES en vue de la 
construction et de l’exploitation d’une installation hy-
droélectrique sur le tronçon de la conduite principale 
alimentant le réseau communal d’adduction d’eau com-
pris entre le réservoir d’Arp-de-Praz et celui de Pointier, 
ainsi que d’une installation comportant une prise d’eau 
sur le Chenail, à Rossa, et une centrale de production à 
Pointier, dans la commune de DOUES, sous réserve du 
respect des conditions suivantes :

a)	 Les travaux doivent démarrer dans un an à compter 
de la date de la présente délibération et s’achever 
dans le délai de trois ans à compter de leur début ; à 
défaut d’achèvement des travaux dans ledit délai, la 
présente autorisation devient caduque pour la partie 
des travaux non exécutée ;

b)	 Une fois les ouvrages terminés et mis en exploitation, 
des tests phonométriques doivent être réalisés afin 
d’attester le respect des limites prévues par les dispo-
sitions en vigueur ;

c)	 Tous les acteurs intéressés à la procédure de déli-
vrance de l’autorisation unique et le poste forestier 
territorialement compétent doivent être informés de 
la date d’achèvement des travaux ;

d)	 Une déclaration attestant la régularité de la mise sous 
tension de la ligne de connexion au réseau de distri-
bution et des ouvrages accessoires doit être transmise 
à la Direction de l’environnement de l’Assessorat du 
territoire et de l’environnement et à l’ARPE de la 
Vallée d’Aoste à l’issue des travaux ;

2.	 La présente autorisation tient lieu de tout acte d’autorisa-
tion, avis ou consentement, quelle qu’en soit la dénomi-
nation, nécessaire pour la construction et l’exploitation 
de l’installation hydroélectrique en cause et des ouvrages 
qui y sont étroitement liés ;

3.	 L’installation hydroélectrique en cause et les ouvrages 
qui y sont étroitement liés sont déclarés d’utilité pu-
blique, inajournables et urgents au sens du premier alinéa 
de l’art. 12 du décret législatif n° 387/2003 ;

nail in località Rossa e centrale di produzione in località 
Pointier, in comune di DOUES.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1. 	 di rilasciare alla società C.E.A.B. s.r.l, con sede a  
DOUES, l’autorizzazione unica di cui all’art. 12, comma 
3, del decreto legislativo 29 dicembre 2003, n. 387, per 
la costruzione e l’esercizio dell’impianto idroelettrico 
sull’adduttrice principale dell’acquedotto comunale, tra 
la vasca di Arp-de-Praz e la vasca di Pointier, e dell’im-
pianto con derivazione d’acqua dal torrente Chenail, in 
località Rossa, e centrale di produzione, in località Poin-
tier del comune di DOUES subordinando l’esecuzione 
delle opere ai seguenti adempimenti:

a) 	 inizio dei lavori di costruzione entro un anno dalla 
data del rilascio dell’autorizzazione e conclusione de-
gli stessi entro 3 anni dall’inizio dei lavori. Decorsi 
tali termini l’autorizzazione decade per la parte non 
eseguita;

b) 	esecuzione, ad opera ultima e ad attività in esercizio, 
di apposito collaudo mediante misurazioni fonome-
triche che attestino il rispetto dei limiti normativi vi-
genti;

c) 	 informazione a tutti i soggetti coinvolti nel procedi-
mento per il rilascio dell’autorizzazione unica, non-
ché alla stazione forestale territorialmente competen-
te, della data di ultimazione dei lavori;

d) 	 trasmissione alla Direzione ambiente dell’Assessora-
to territorio e ambiente ed all’A.R.P.A. Valle d’Aosta, 
al termine dei lavori, della dichiarazione di regolare 
entrata in esercizio dell’elettrodotto di connessione 
alla rete di distribuzione e delle relative opere acces-
sorie;

2. 	 di dare atto che la presente autorizzazione sostituisce 
ogni autorizzazione, parere o assenso comunque denomi-
nato necessario per la costruzione e l’esercizio dell’im-
pianto idroelettrico di che trattasi e delle opere ad esso 
strettamente connesse;

3. 	 di dichiarare l’impianto idroelettrico di che trattasi e le 
opere ad esso strettamente connesse di pubblica utilità, 
indifferibili ed urgenti ai sensi dell’articolo 12, comma 1, 
del d.lgs. 387/2003;
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4. 	 di dare atto che l’autorizzazione unica di cui al predetto 
punto 1 costituisce variante allo strumento urbanistico 
del comune di DOUES ai sensi del comma 3 dell’articolo 
12 del d.lgs. 387/2003;

 
5.	 di disporre la pubblicazione della presente deliberazione 

sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 13 aprile 2012, n. 783.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2012/2014 per storno di fondi tra unità previsio-
nali di base appartenenti alla medesima area omogenea e 
conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1) 	di approvare le variazioni al bilancio di previsione della 
Regione per il triennio 2012/2014 come da allegati alla 
presente deliberazione;

2) 	di modificare, come indicato negli allegati alla presen-
te deliberazione, il bilancio di gestione per il triennio 
2012/2014 approvato con deliberazione della Giunta re-
gionale n. 635 in data 30 marzo 2012;

3) 	di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30 che la presente delibera-
zione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale 
della Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 
giorni dalla sua adozione.

4.	 L’autorisation unique visée au point 1 de la présente dé-
libération vaut variante du document d’urbanisme de la 
commune de DOUES, aux termes du troisième alinéa de 
l’art. 12 du décret législatif n° 387/2003 ;

5.	 La présente délibération est publiée au Bulletin officiel 
de la Région.

Délibération n° 783 du 13 avril 2012,

rectifiant le budget prévisionnel 2012/2014 et le budget 
de gestion de la Région du fait du transfert de crédits 
entre unités prévisionnelles de base appartenant à la 
même aire homogène.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1)	 Les rectifications du budget prévisionnel 2012/2014 de 
la Région sont approuvées telles qu’elles figurent aux 
annexes de la présente délibération ;

2)	 Le budget de gestion 2012/2014, approuvé par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 635 du 30 mars 
2012, est modifié comme il appert des annexes de la pré-
sente délibération ;

3)	 La présente délibération est publiée par extrait au Bulle-
tin officiel de la Région et transmise au Conseil régional 
dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 
août 2009.
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale (L.R. n. 
12/2009, art. 20).

L'Assessorato territorio e ambiente – Servizio valutazio-
ne impatto ambientale – informa che la Soc. Nuova Univer-
sità Valdostana s.r.l. di Aosta, in qualità di proponente, 
ha provveduto a depositare lo studio di impatto ambientale 
relativo al progetto definitivo del Polo Universitario Regio-
nale della Valle d’Aosta-recupero ex Caserma Testafochi, 
nel comune di Aosta.

Ai sensi del comma 5 dell'art. 20 della legge regionale n. 
12/2009, chiunque può prendere visione del sopracitato studio 
di impatto ambientale e presentare, entro il termine di 60 gior-
ni dalla data della presente pubblicazione sul Bollettino uffi-
ciale della Regione e/o dalla data di affissione all'Albo Pretorio 
del Comune territorialmente interessato, proprie osservazioni 
scritte al Servizio valutazione impatto ambientale, Assessorato 
territorio e ambiente, ove la documentazione è depositata.

	 Il Capo Servizio
	 Paolo BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 
cura dell’inserzionista.

Atti emanati 
da altre amministrazioni

Comune di Issogne. Deliberazione 26 aprile 2012, n. 
13.

Approvazione variante non sostanziale n. 13 al P.R.G.C. 
per lavori di realizzazione parcheggio a livello in Frazio-
ne Follias.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. 	 Di dare atto che, a seguito del deposito in pubblica visio-
ne degli atti della variante, della quale è stata data ade-
guata informazione ai cittadini, non sono pervenute os-
servazioni né da cittadini, né dalla Direzione Urbanistica 
Regionale;

2. 	 Di approvare, a seguito di quanto sopra riportato, gli atti 
concernenti la variante non sostanziale n° 13 al P.R.G.C., 
inerente i lavori di realizzazione del parcheggio in loc. 
Follias, ai sensi dell’art. 16 della Legge Regionale 6 apri-
le 1998, n. 11, nonché la declassificazione del fabbricato, 
identificato a catasto al Fg. 18, n. 9, ricadente in zona B 

AVIS ET COMMUNIQUéS

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Avis de dépôt d'une étude d'impact sur l'environnement 
(L.R. n° 12/2009, art. 20).

L'Assessorat du territoire et de l'environnement – Service 
d’évaluation d’impact sur l’environnement – informe que 
Nuova Università Valdostana s.r.l. de Aoste, en sa qua-
lité de proposant, a déposé une étude d'impact concernant le 
projet definitif du centre universitaire régional de la Vallée 
d’Aoste récupération ex-Caserne Testafochi, dans la com-
mune de Aoste.

Aux termes du 5e alinéa de l'art. 20 de la loi régionale 
n. 12/2009, toute personne est en droit de prendre vision de 
l'étude d'impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à 
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel de 
la Région et/ou de l'affichage au tableau de la commune inté-
ressée, ses propres observations écrites au Service d’évalua-
tion d’impact sur l’environnement de l'Assessorat du terri-
toire et de l'environnement, où la documentation est déposée.

	 Le chef de service,
	 Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de 
l’annonceur.

Actes émanant 
des autres administrations

Commune d’Issogne. Délibération n° 13 du 26 avril 
2012,

portant approbation de la variante non substantielle n° 
13 du P.R.G.C. relative aux travaux de réalisation d’un 
parc de stationnement a niveau du hameau Follias.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1.	 A l’issue de la période de mise à la disposition du pu-
blic des actes de la variante en cause, dont les citoyens 
avaient été dûment informés, il est constaté qu’aucune 
observation n’à été déposée par ceux-ci, ni par la Direc-
tion Régionale de l’urbanisme;

2. 	 A la suite de la constatation au sens de l’alinéa ci-des-
sus, les actes de la variante non substantielle n° 13 du 
P.R.G.C., relative aux travaux de réalisation d’un parc de 
stationnement du hameau Follias, approuvée au sens de 
l’art. 16 de la Loi Régionale n° 11 du 6 avril 1998, ainsi 
que le déclassement du bâtiment identifié au cadastre de 
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“zona di completamento” del P.R.G.C. da fabbricato “di 
pregio ambientale” a “fabbricato inserito (E1)”;

3. 	 Di disporre la pubblicazione per estratto della presente 
deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione e di 
trasmettere la stessa con gli atti della variante alla Strut-
tura Regionale competente in materia urbanistica, ai sen-
si del comma terzo dell’art. 16 della L.R. n. 11/1998.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 
cura dell’inserzionista.

Comune di OLLOMONT. Decreto 4 aprile 2012, n. 1.

Esproprio dei beni immobili occorrenti per le opere di 
sistemazione della viabilità in loc. Clapey

IL SEGRETARIO COMUNALE 

Omissis

decreta

Art. 1
(Esproprio)

In favore del Comune di OLLOMONT è disposto l’e-
sproprio delle aree sotto indicate, per l’esecuzione dei lavori 
di interventi di sistemazione della viabilità in loc. Clapey e 
per le quali viene determinata in via provvisoria l’indennità 
sotto riportata:

la F. 18 n. 9, qui tombe dans la zone B “zone d’achève-
ment” du P.R.G.C. à partir du bâtiment de “l’environne-
ment précieux” à “ bâtiment inséré (E1)”;

3. 	 Aux termes du troisième alinéa de l’art. 16 de la L.R. n° 
11/98, la présente déliberation est pubbliée par extrait au 
Bullettin Officiel de la Région et est transmise, avec les 
actes de la variante, à la structure régionale compétente 
en matière d’urbanisme.

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de 
l’annonceur.

Commune d’OLLOMONT. Acte n° 1 du 4 avril 2012,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires 
aux travaux de réaménagement de la voirie à Clapey.

LE secrétaire communal

Omissis

décide

Art. 1er 

(Expropriation)

Le transfert du droit de propriété des biens immeubles 
indiqués ci-dessous, expropriés en vue de la réalisation des 
travaux de réaménagement de la voirie à Clapey, est décidé 
en faveur de la Commune d’OLLOMONT. Les indemnités 
provisoires d’expropriation à verser aux propriétaires sont 
fixées comme suit :

DITTA n. 1
VEVEY Alberto
Loc. Senin SAINT-CHRISTOPHE 
Proprietario per 1/3

VEVEY Elviro
Loc. Senin SAINT-CHRISTOPHE 
Proprietario per 1/3

VEVEY Emilio
Loc. Senin SAINT-CHRISTOPHE 
Proprietario per 1/3
Da espropriare:
Fg. 25 mapp. 878 (ex 385b) e 879 (ex 385c) di mq 298,00
Indennità provvisoria € 1.005,28

DITTA n. 2
Eredi e legatari di VEVEY Maggiorino:
VEVEY Maria Luce Nelly
Fraz. Prailles 3 110 - Valpelline (AO) 
proprietaria per 2/30

VEVEY Mario
Fraz. Les Cogneins 6 - OLLOMONT (AO) 
proprietario per 2/30

VEVEY Remo
Fraz. Planet Fiou - Gignod (AO) 
proprietario per 2/30

PASSERAT Elio
Fraz. Chez Cailleur 8 - Valpelline (AO) 
proprietario per 3/30

PASSERAT Gianfranco
Loc. Capoluogo 8 - Valpelline (AO) 
proprietario per 3/30

Nicoletti Livio Giuseppe
Zoollweg 8880 Walendstadt - Svizzera 
proprietario per 6/30

DIEMOZ Tiziana Gabriella
Fraz. Les Fontaines 2 - OLLOMONT (AO) 
proprietaria per 3/30

DIEMOZ Claudio Alberto
Fraz. Les Fontaines 2 - OLLOMONT (AO) 
proprietario per 3/30
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Art. 2
(Indemnité relative aux terrains inconstructibles)

Si les terrains à exproprier sont inconstructibles, les pro-
priétaires ont la faculté, dans les 30 jours qui suivent la date 
de notification du présent acte, de négocier la cession volon-
taire des biens immeubles concernés. 

Aux termes des dispositions de la LR n° 11/2004, une 
indemnité supplémentaire est versée aux fermiers, métayers, 
colons ou coparticipants qui doivent abandonner un terrain 
qu’ils cultivent depuis au moins un an à la date de la déclara-
tion d’utilité publique y afférente.

Art. 3
(Paiement de l’indemnité)

Le dirigeant ou le responsable du Bureau des expropria-
tions procède au paiement de l’indemnité d’expropriation 
dans les 15 jours qui suivent la réception de la communica-
tion attestant l’acceptation de l’indemnité proposée, la ces-
sion volontaire des biens immeubles en question et la dispo-
nibilité à préparer en temps utile la documentation nécessaire 
en vue du recouvrement de ladite indemnité, ainsi que la 
documentation attestant la disponibilité pleine et entière des 
biens concernés, aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de 
la LR n° 11/2004, et ce, en appliquant les majorations pré-
vues par le premier alinéa de l’art. 27 de ladite loi régionale.

Art. 4
(Refus de l’indemnité)

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de 
réponse dans les 30 jours qui suivent la notification du pré-
sent acte, le montant de l’indemnité provisoire d’expropria-
tion est réputé non accepté, sauf s’il est inférieur à 100 €, 

CERISEY Giuseppe
Fraz. Porossan Movisod - Aosta 
proprietario per 3/30

CERISEY Graziella
Fraz. Collere 60/B - Etroubles (AO) 
proprietario per 3/30
Da espropriare:
Fg. 25 mapp. 874 (ex 377b) di mq 3,00
Indennità provvisoria €. 25,93

DITTA n. 3
Jotaz Paola
Fraz. Les Bas 11010 - OLLOMONT (AO) 
Proprietaria per 1/1
Da espropriare:
Fg. 25 mapp. 876 (ex 378b) di mq 36,00
Indennità provvisoria €. 122,43

DITTA n. 4
Chamonin Luciano

Loc. Frissonniere 2 SAINT-CHRISTOPHE 
Proprietario per 1/1
Da espropriare:
Fg. 25 mapp. 871 (ex 427b) 
e 872 (ex 427c) di mq 305
Indennità provvisoria €. 1.012,95
Fg. 25 mapp. 376 di mq 22,00
Indennità provvisoria € 70,40

DITTA n. 5
Rosset Giustino Leo
Loc. Bas 11010 - OLLOMONT (AO) 
Proprietario per 1/2

Rosset Rosina
Loc. Bas 11010 - OLLOMONT (AO) 
Proprietaria per 1/2
Da espropriare:
Fg. 25 mapp. 868 (ex 375b) e 869 (ex 375c) di mq 37,00
Indennità provvisoria €. 193,37

Art. 2
(Indennità aree non edificabili)

Nel caso di aree non edificabili del P.R.G.C. i proprietari, 
entro 30 gg., dalla data di notificazione del provvedimento di 
espropriazione e di determinazione in via provvisoria della 
corrispondente indennità, hanno diritto a convenire cessione 
volontaria degli immobili oggetto di espropriazione. 

Spetta, ai sensi della vigente L.R. 11/2004, un’indennità 
aggiuntiva a favore dei fittavoli, dei mezzadri, dei coloni o 
compartecipanti costretti ad abbandonare i terreni da espro-
priare che coltivino il terreno espropriando da almeno un 
anno prima data in cui è stata dichiarata la pubblica utilità.

Art. 3
(Pagamento dell’indennità)

Il Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espropria-
zioni, non appena ricevuta la comunicazione di avvenuta ac-
cettazione delle somme offerte, nonché la disponibilità alla 
cessione volontaria e a voler predisporre in tempo utile la 
documentazione da esibire per ottenere il pagamento delle 
stesse e la documentazione comprovante la piena e libera di-
sponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25, comma 
1, della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’indennità di 
espropriazione nel termine di 15 giorni successivi, applican-
do le maggiorazioni di legge ai sensi dell’art. 27 comma 1, 
della l.r. 11/04;

Art. 4
(Rifiuto dell’indennità)

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di de-
terminazione dell’indennità di espropriazione o asservimen-
to, di cui all’Art. 25 della L.R. 11/2004, la misura dell’inden-
nità provvisoria di espropriazione si intende non concordata, 
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montant qui est toujours considéré comme accepté.

Art. 5
(Exécution du présent acte)

Lors de l’exécution du présent acte, sur notification d’un 
avis portant l’indication du lieu, du jour et de l’heure y affé-
rents, il est dressé procès-verbal de la consistance des biens à 
exproprier et de leur prise de possession, aux termes de l’art. 
20 de la LR n° 11/2004.

Art. 6
(Enregistrement, transcription 

et transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgence, 
et transcrit au Service de la publicité foncière et le transfert 
du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et par 
les soins de la Commune d’OLLOMONT.

Art. 7
(Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

À compter de la date de transcription du présent acte, 
tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur 
les indemnités d’expropriation.

Art. 8
(Notification)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR n° 
11/2004, le présent acte est notifié aux propriétaires des 
biens expropriés dans les formes prévues pour les actes de 
procédure civile.

Art. 9
(Publication)

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent 
acte, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin officiel 
de la Région en vue de sa publication, ainsi qu’au bureau 
régional chargé des expropriations.

Art. 10
(Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte au-
près du tribunal administratif régional dans les délais prévus 
par la loi.

Fait à Ollomont, le 4 avril 2012.

	 Le secrétaire communal
	 en sa qualité de responsable 
	 du Bureau des expropriations,
	 Roberto TROVA
 

ad eccezione invece delle indennità inferiori ad € 100,00 che 
si intendono comunque accettate.

Art. 5
(Esecuzione del Decreto)

L’esecuzione del Decreto di Esproprio e di Asservimen-
to, previo avviso contenente l’indicazione del luogo, del 
giorno e dell’ora, come previsto dall’art. 20 della l.r. 11/04, 
ha luogo con la redazione del verbale sullo Stato di Consi-
stenza e del Verbale di Immissione nel Possesso dei beni 
espropriati.

Art. 6
(Registrazione, Trascrizione 

e Volturazione)

Il Decreto di esproprio e di asservimento, a cura e a spe-
se del Comune di OLLOMONT, è registrato in termini di 
urgenza, trascritto presso l’Ufficio per la tenuta dei Registri 
Immobiliari e volturato nei registri catastali.

Art. 7
(Effetti dell’espropriazione per i terzi)

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio e di asser-
vimento, tutti i Diritti relativi al bene espropriato possono 
essere fatti valere unicamente sull’indennità.
 

Art. 8
(Notifiche)

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del 
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’art. 7 comma 2 della L.R. 
11/2004.

Art. 9
(Pubblicazioni)

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale della 
Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale per le 
Espropriazioni.

Art. 10
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso 
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i 
termini di legge. 

Ollomont, 4 aprile 2012.

	 Il Dirigente 
	 dell’Ufficio Espropriazioni
	S egretario Comunale
	 Roberto TROVA


